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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðakar̄
Arrieta: ðákar
Bakio: ðákar̄
Bermeo: dakar ̄
Berriz: ekárt̄sen dau̯, *ðákar̄
Bolibar: ekárt̄en dau̯, dákar ̄
Busturia: ðakár̄
Dima: dákar ̄
Elantxobe: ðákar̄
Elorrio: ðakár̄e (?)
Errigoiti: ekárt̄en deu̯, ðakár
Etxebarri: ðákar̄
Etxebarria: ðakár̄
Gamiz-Fika: dakár
Getxo: ðakár̄
Gizaburuaga: ðákar̄
Ibarruri (Muxika): ðákar̄
Kortezubi: dákar ̄
Larrabetzu: dakár ̄
Laukiz: ðakár̄
Leioa: ðákar̄
Lekeitio: ðakár̄
Lemoa: dákar ̄
Lemoiz: ðakar̄
Mañaria: ðákar
Mendata: ðákar̄
Mungia: dákar ̄
Ondarroa: ðákar̄
Orozko: dákar ̄
Otxandio: dakar ̄
Sondika: ðakar̄
Zaratamo: dakár ̄
Zeanuri: ðakar̄
Zeberio: ðakar̄
Zollo (Arrankudiaga): ðakar̄
Zornotza: ðakar̄

Araba

Aramaio: ðákar̄

Gipuzkoa

Aia: ekart̄séu, ðakark̄í, ðakár ̄
Amezketa: dakark̄í
Andoain: ðákár̄kí
Araotz (Oñati): ðákar̄
Arrasate: ðákar̄
Arroa (Zestoa): dakár ̄

Asteasu: dakark̄í
Ataun: ðakár̄, ðakar̄ɛ́
Azkoitia: ðákar̄
Azpeitia: ðakar̄kí
Beasain: daɣarḗ
Beizama: ðakar̄kí
Bergara: ðákar
Deba: ðakár̄
Donostia: dakar ̄
Eibar: dakar
Elduain: dakark̄í
Elgoibar: daɣa, dáka
Errezil: ðakar̄kí
Ezkio-Itsaso: ðakár̄
Getaria: ekárt̄sen du, *ðakár,̄ *ðakark̄í
Hernani: dakark̄í
Hondarribia: ekárk̄i ðík (mark.), *dakárk̄i
Ikaztegieta: dakárk̄i
Lasarte-Oria: ðakar̄kí
Legazpi: ðakar̄
Leintz Gatzaga: ðákar̄
Mendaro: daká, *ðakár̄
Oiartzun: dakár,̄ ekart̄sen du
Oñati: ðakar̄
Orexa: dákark̄i
Orio: ðakár̄ki
Pasaia: dakark̄í
Tolosa: dakark̄í
Urretxu: dakár ̄
Zegama: dakarɛ̄ ́

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekart̄sén dw

Alkotz: ðakár̄a
Aniz: βaðákarā
Arbizu: ekárt̄sen dú
Beruete: baðékarɛ̄ ́
Donamaria: ðakarɛ̄,́ dakárạ̄ki
Dorrao / Torrano: dakarḗ
Erratzu: βaðákar̄a
Etxalar: dakárēla (mark.), dakárk̄iela 

(mark.), ekart̄sen du, *dakárk̄i
Etxaleku: ekárt̄sen dú, dékarā
Etxarri (Larraun): baðékarḗ
Eugi: baðákarā́
Ezkurra: dakark̄í (?), dɛkár ̄
Gaintza: dakarɛ̄ ́
Goizueta: dakarā́, dakárā́

Igoa: dekárɛ̄, paðekárɛ̄
Jaurrieta: eráu̯tsen dú
Leitza: dekár ̄
Lekaroz: βaðákar̄á
Luzaide / Valcarlos:
Mezkiritz: baðákarā́
Oderitz: deákarḗ
Suarbe: kart̄sén dw, kart̄sén du
Sunbilla: ðakár̄a
Urdiain: ðeká
Zilbeti: kárt̄sen dú
Zugarramurdi: kárk̄i ðú

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsen dú, *śéɣjarastén 

du, *káReatsén du
Azkaine: iβílki ðú, erémaki ðú, ekáRki 

ðú, ekárk̄i ðú
Bardoze: ekhártsen dik (mark.), śeɣitsen 

dik (mark.) (?)
Beskoitze: ekáRtsen du
Donibane Lohizune: ekart̄sen du
Hazparne: ekart̄sen du, karēatsen du
Hendaia:
Itsasu: eráβiltsen dú, ekáRtsen dú
Makea: ekaRi ðú, eráβiltsen dú
Mugerre: ǰohán du, ekhar̄tsen 

du, *śeɣiaasten
Sara: ekáRi ðú (?), ekaRkí ðu, *ekáRtsen dú
Senpere: ekark̄í ðu, ekárt̄sen du
Urketa: ekhártsen dik (?) (mark.), 

ékhartséu̯
Uztaritze: ekárt̄sen du, *kaRéatsen du

Nafarroa Beherea

Aldude: dakár ̄
Arboti: ekhárt̄sen dy, ǰarī́kasten 

tsi (mark.) (?)
Armendaritze: ǰohan du, ekar̄tsen 

du, kar̄eatsen du
Arnegi: eremait̯en du
Arrueta: ekhárt̄en dik (mark.)
Baigorri: ekhártsen dik (mark.)
Bastida: ǰohan du, ekhár̄tsen du
Behorlegi: ekart̄sen dik (mark.)
Bidarrai: karēit̯sen du, ekart̄sen du
Ezterenzubi: kart̄sen dik (mark.)
Gamarte: ekart̄sen du

Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen du
Izturitze: ekhárt̄sen du
Jutsi: ekhart̄sen du
Landibarre: ekart̄sen du
Larzabale: iíltsen dik (mark.), ekhartsen 

dik (mark.)
Uharte Garazi: kárs̄en du

Zuberoa

Altzai: ekhárt̄en dy
Altzürükü: eβiltén dy, hórā ðísy (mark.) 

(?), ekhárten dy, dík(mark.) (?), 
*ʒarāik̯ásten

Barkoxe: kharēatsen dísy (mark.), hórā 
ðísy (mark.), ʒerāik̯iasten disy (mark.), 
ekhárt̄en dy

Domintxaine: ekhártsen dy
Eskiula: ekhárten dy
Larraine: horā ðík (mark.) (?), ekhárten 

dik (mark.)
Montori: huná ðy, ekhárt̄en dy
Pagola: iβílten dín (mark.), ekhárt̄en dísy 

(mark.) (?), thiatsen dísy(mark.) (?)
Santa Grazi: ekhárt̄en dik (mark.)
Sohüta: eβílten dik (mark.), ekhárten 

dísy (mark.), hórā ðísy (mark.), 
kharēátsen dísy (?) (mark.),horā́ 
ðin (mark.), *ʒerāik̯á:sten

Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: ekhárt̄en dy

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): ðakár̄
Altzürükü (Z): ekhárten dy, dík (mark.)
Armendaritze (N): karēatsen du
Barkoxe (Z): ekhárt̄en dy
Etxalar (N): ekart̄sen du
Getaria (G): *ðakark̄í
Sohüta (Z): hórā ðísy (mark.), horā́ 

ðin (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1441. Mapa: EKARRI [+orain, hark-hura]

GALDERA: 92510

dakar	  
daka	  
dakarra	  
dakarre	  
dakarki	  
ekarki du	 
ekarri du	 
ekartzen du	  
horra dü	  
ebilten du	  
johan du

Elorrio: Antoniok erropíe dakárre.
Asteasu: Orrek zakuba burún dakarkí.
Goizueta: Nere sémek burun dakarrá arropa.
Zugarramurdi: Pédrok kárki dú arrópa bustía.
Jaurrieta: Emáztiak eráutzen dú búruan arrópara.
Hendaia: Zaku bat eramaki du bizkarrian.
Bidarrai: Buruaren gainean karreitzen du oihalak.
Larraine: Zaku bat bizkarrian horra dik.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Trae la ropa sobre la cabeza / 
il porte un sac sur la tête", "el viento sur trae lluvia / le vent du sud apporte la pluie", 
"l’ouvrier apporte sa scie tous les jours", "le patron emmène l’apprenti au travail dans 
son camion", "cet arbre porte du beau fruit" eta "le facteur porte une bonne nouvelle".
- Lematizazioa egiterakoan, adizki trinkoak eta perifrastikoak bereizi dira.
- "Ekarki du" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ekarki dik, eremaki du, 
ibilki du eta karki du.
- "Ekartzen du" superleman erantzun hauek bildu dira: ekarten dau, ekarten deu, 
ekartzen dau, ekartzen dik, ekartzeu, ekharten dik, ekharten dizü, ekharten dü, ekhartzen 
dik, ekhartzen du, ekhartzen dü, ekhartze u, kartzen dik, kartzen du, eta ekartzen du.
- "Ebilten du" superleman ondoko erantzunak: jarraikazten, jerraikazten, jerraikiazten 
dizü, ebilten dik, ebilten dü, erabiltzen du, erautzen du, eremaiten du, ibilten din, iiltzen 
dik, karreatzen du, karreitzen du, kharreatzen dizu, segiaazten, segiarazten du, segitzen 
dik, thiatzen dizü eta jarrikazten tzi.
- "Horra dü" superleman, azkenik, erantzun hauek: horra dik, horra din, horra dizü eta 
huna dü.


